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BO GIAO THONG VAN TAI CONG HOA XA HQI CHU NGHIiA VIET NAM
CUC HANG HAI VIET NAM Dic Idp - Ty do - Hanh phic

sé: 6 ﬂ /CHHVN-VTDVHH Ha Ngi, ngay33 thing 02 ndm 2017
V/v Trién khai néi dung sira ddi, bd

sung nim 2014 cta Céng udc Lao

dong Hang hai (MLC 2006)

Kinh giri:
- Téng Céng ty Hang hai Viét Nam;
- Hiép hoi Chu tau Viét Nam;
- Céc Hiép hdi chi tau dia phuong: Poan két An Lu,
Thai Binh, Nam Pinh, Thanh Héa;
- C4c doanh nghiép van tai bién.

Ngay 11/6/2014, sira dbi bd sung nim 2014 d6i véi Cong wic Lao dong
hang hai ndm 2006 (MLC 2006) dugc thong qua tai phién hop lan thir 103 cia
Dai hdi dong T6 chirc Lao dong Qubc té (ILO) va 6 hiéu luc déi véi Vist Nam
tlr ngay 18/01/2017. Noi dung co ban ciia sira d6i, bd sung nhim thiét 13p theo
quy dinh cia ludt phap quéc gia thanh vién mét hé théng bao dam an ninh tai
chinh dé chi tra cho thuyén vién trong truéng hop hdi huong, bi bé roi, bj chét
hodc thvong tit do tai nan hodc ém dau trong qua trinh di tau. Theo quy dinh
clia stra doi, bd sung, sau ngay 18/01/2017, nhimg tau bién thudc cic quic gia
thanh vién MLC 2006 s& phai xuat trinh gidy chimg nhin theo miu ciia MLC
2006 hodic tai liéu tuong tw do td chirc bio dam an ninh tai chinh cAp dé chimg
minh vi¢c dugc ddm bao an ninh tai chinh cho thuyén vién. Ni dung ndy phai
dugc thé hién trong Ban cdng bb pht hop lao dong hang hai (DMCL) clia tdu
bién va duge xem xét béi co quan c6 thdm quyén trong qu4 trinh kiém tra, thanh
tra, chimg nhéan phu hgp vé MLC 2006.

Dé bao dam thyc thi cac quy dinh cia MLC 2006 va tao didu kién cho tau
bién hoat ddong tuyén qudc té trong thoi gian chy sia ddi Théng tr sb
43/2015/TT-BGTVT ngay 20/8/2015 clia B4 Giao théng van tai quy dinh thi
tuc cAp, phé duyét, thu hdi Ban cong bb phu hop lao ddng hing hai va Gidy
chimg nhén Lao dong hang hai (Théng tu s6 43/2015/TT-BGTVT), B6 Giao
thong vén tai da c6 vin ban sb 1447/BGTVT-HT QT ngay 15/02/2017 trong d6
dong v dé Cuc Hang hai Viét Nam ap dyng biéu miu DMLC I sira dbi de cép
cho tau bién hoat dong tuyén quéc t& phit hop véi sira dbi, bd sung nam 2014



s . e 4

-

L= Aot
fK‘-

ctia MLC 2006 (theo méu tai Phy luc kém theo). Do d6, Cuc Hang hai Viét Nam
thdng bao cho cac chu tau nhw sau:

1. D4i v6i Pon dé nghi cp DMLC I ké tir ngay 01/3/2017 s& dwge cép
theo biéu miu stra di.

2. B6i v6i ban DMLC I d& duge Cuc Hang hai Viét Nam cép theo mau
quy dinh tai Thong tu sb 43/2015/TT-BGTVT vin tiép tuc ¢6 hiéu luc. Trong
truomg hop chi tau ¢6 nhu cdu cdp lai DMLC I theo méu stra dbi thi giri Hb so
cép lai dén Cyc Hang hai Viét Nam.

3. Ho so dé nghi ¢ip DMLC I theo miu stra d5i bao gdm:

a) Céc gidy to theo quy dinh tai khoan 2 va khoan 3 Pidu 3 Théng tu s6
43/2015/TT-BGTVT.

b) Gidy t& chimg minh viéc dam bao an ninh tai chinh cho thuyén vién.

4. Trong qué trinh trién khai thwe hién c6 vuéng méc phat sinh dé& nghi cac
cht tau lién hé theo dia chi: Cuc Hang hai Viét Nam (Phong Vin tdi va dich vu
hang hai), sé 8 Pham Hing, Cdu Gidy, Ha Noi; DT:04.37683198 - Fax:
04.37683058; email: dichvuvantai@vinamarine.gov.vn dé phdi hop gidi quyét.

Cuc Hang hai Viét Nam dé nghj céc co quan, don vi phéi hop thyre hién./

Noi nhin;

- Nhur trén;
- Cyc trudng (dé b/c);

- Cuc Pang kiém Viét Nam;
- Cac Cang vu hang hai (25);
- Céc Phong: PC, ATAN
- Vén phong Cuc (d¢ d
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Phu Luc
MAU BAN CONG BO PHU HOP LAO PONG HANG ILIAI PHAN I

(sita d6i)
CUC HANG HAI VIET NAM CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

VIET NAM MARITIME ADMINISTRATION SOCIALIST REPURBLIC OF VIET NAM

So:.

Ne
-
N, .
. BAN CONG BO PHU HOP 1LAO DONG HIANG HAL- PHAN 1 (DMLC 1)
- DECLARATION OF MAR]T[ME LABOUR COMPLIANCE — PART |
A (Céng bo nay phai kém theo Gidy chitng nhin Lao déng hang hai cia tau)

{This Declaratin must be attached 1o the ship’s Maritime Labour Certificate)

A V¢ che diéu khodn cira Cong udc Lao déng hang hai nam 2006, tau duoe ndi dén dudi day:

With respect to the provisions of the Muritime Labour Convention, 2006, the following referenced ship:

Tén tiu S5 1MO Téng dung tich .
Name of ship IMO number o Gross tonnage

duoc duy tri phli hop véi quy dinh cua Tiéu chuan AS5.1.3 cia Cong wék,
is maintained in aceordance with Standard A3.1.3 of the Convention.
- ’ - 13 - ” ] . R - ~ ol
Thay mit co' quan ¢6 thiim quyen ndi trén, nguwoi ky dudi diy tuyén bo riing;
The undersigned declares, on behalf of the abovementioned competent authority that:
a} Cac quy dinh cua Cong uoc [ac déng hang hai duge the hién vd rang diy du trong cac quy dinh
clia quoc gia co lién quan bén dudi;
The provisions of the Maritime fabowr Convention are fully embodicd in the nationol requirements
referved 10 below;
hi Cdc quy dinh cia qudc gia duge bao ham trong cac dicu khoan duge u6i1 dén dudi diy; cac giai
thich lién quan dén ndi dung caa nhitng diéu khoan dé duge dua ra néu can thiét;
These national reguirements are contained in the national provisions referenced below; explanations
concerning the content of those provisions where they differ from the MLC, 2006 are provided wherc
necessary,
¢} Chi tiét cha nhirng diu khoan tuong duong quan trong theo Khoan 3, khoan 4 Dicu VI, duge néu
ra (theo quy dinh cua quéc gia twong g duge 1i¢t ké bén dudi):
The details of any substantial equivalencies under Article VI, paragraphs 3 and 4, are provided (under the
corresponding national requirement listed befow)
d} Cac diéu khoan dugc co quan ¢o thim quyén mién trir theo Muc 3 duge chi ra rd rang trong phan
dua ra cho muc dich nay ben dudi;
Any exemptions granted by the competent authority in accordance with Tide 3 are clearly indicated in the
section provided for this purpose below, and



e} Yéu chu riéng bi¢t déi v6i timg loai thu theo phip ludt quéc gia cling tan thi: theo quy dinh lién
quan dudi day.

Any ship-type specific requirements under national legislation are also referenced under the requirements
concerned,

1. Do tubi tdi thiéu (Quy dinh 1.1)
Minimuny age (Regulation 1.1)
Piéu 3, Biéu 161, Didu 163, B6 fuat Lao dong nam 2013;
Théng tu s6 H/2013/TT-BLDTBXII ngay 10/6/2013 cia B& Lao ddng Thuong binh & Xa héi ban hanh
danh myc cac cong viée va noi lam viée cam st dung lao ddng 1a ngudi chua thanh nién;
Thuyén vién lam viée trén tau bién Viét Nam cé do tudi téi thidu 12 di 18 tudi.
Article 3, Article 161, Article 163, Labour Code in 2013,

Circular No. 1072013/FT-BLOTBXH dated 10/6/2013 of the Minister of Labour, War Invalids and Social Affairs
issued a list of jobs and workplaces profiibit employers are minors;

The wiinipum age Jor any scafurer 1o be eniployed, engaged or working on board Vietnamese sea-going ships is 18
years old.
2. Gifiy chitng nhin sire khae (Quy dinh 1.2)

Medieal certification (Regulation 1.2)
Quyét dinh sé 20/2008/QD-BYT ngay 09/6/2008 cia Bd trudng Bs Y té vé viée ban hanh tidu chuin sic
khoe cua thuyén vién [am viée trén tau bien Viét Nam;

Chu tau phai dam bdo 1ang,, trude khi lam viée trén tiu bién Viét Nam, thuycn vién phai co gmy chirng
nhén di tiéu chudn ste khoe @8 1am viée wén tau bién;

Thuyén vién phai duoe kham va cp gidy chiing nhéin stic khoe tai cdc co s& v té va bac s¥ da tiéu chuin
kham chita bénh do BS Y t€ quy dink;

Gidy chimg nhén stre khoe ¢ thoi han tdi da 14 02 (hai) nam;

Trudng hop gidy chimg nhén sire khoe hét higu luc trong chuyén di thi glav ching nhan sé tiép tuc ¢o
hi¢u lye cho dén khi tau téi cang m,p theo va thuyén vién xin gia han gidy chung nhén sitc khoe tai mdt

co quan y té hodc bac sy do tiéu chudn, mién 12 thdi han gia han nay khéng qué 3 thang ké tir ngiy hét
hian cua giay chimg nhan stre khoc;

Gia’iy chéng nhan sire khoe duge cap theo quy dinh caa Cong ude STCW 78/95 sira dbi 2010 duoc coi 1a
phu hop voi quy dinh cia Cong udce Lao ddng hang hai ndm 2006.

Decision No. 20/2008/QD-BYT dated 09/6/2008 of the Minister of Health on health standards promuigated by the
crew working on board Vietnomese sea-going ships;

Shipowners shall ensure that, prior to beginning work on board a ship, any seafarer employved holds a valid
medical certificate attesting that they are medically fit to perform the duties they are to carry out onboard the ship;

Seafarer must be examined and certified by duly health practitioner and medical doctors shall be qualified in
medical care prescribed by the Ministry of Health;

A medical certificate shall be valid for « maxivium period of two years;

In case of validity of a certificate expires in the course of a voyage, the certificate shall remain valid untill the next
port of call where the seafarer can obtain a medical certificate from a qualified medical practitioner, provided that
the period shall not exceed three months,;

A medical certificate shall be issued by a duly qualified medical practitioner in accordance with the requirements of
the International Convention on Standars of Tranining Certification and Watchkeeping for Seafarer, 1978,
amended.

3. B-flng cép cua thuyén vieén (Quy dinh 1.3)
Qualifications of seafurers (Regulation 1.3)
Diéu 46, Bo luat Hang hai Viét Nam nam 2005

Thong tu s6 11/2012/TT-BGTVT ngay 12/4/2012 cia B truong B¢ Giao thdng vén tai vé tiéu

chudn chuyén mén, ching chi chuyén mén cia thuyén vién va dinh bién an toan t5i thiéu cia tau bién
Viét Nam;
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Théng ar s& 51/2013/TT- BGTVT ngay 11/12/2013 cioa B Giao thong van tai vé vige stra doi, bd sung
mét sO dleu cila Thong tu 6 11/2012/1T-BGTVT T ngay 12/4/2012 cua Bo trudng Bo Giao thdng vén tai
quy dinh vé ti¢u chudn chuyén mén, chimg chi chuvén mon cia thuyén vién va dinh bién an toén t6i thidu
clia tau bién Viét Nam;

Théng tu s6 52/2014/TT- BGTVT ngay 20/10/2014 cua Bé Giao thong vén tai vé viée sira ddi, bd sung
mét s dicu ctia Thong tu s& 112012/ TT-BGTVT ngay 12 thang 4 nam 2012 cua Bo trudng B Giao
thdng vin ta1 quy dinh vé tiéu chudn chuyén mén, chimg chi chuyén mon coa thuyén vién va dinh bidn an
toan toi thiéu cia tau bidn Viét Nam

Théng tr s 072012/ TT-BGTVT ngay 21/3/2012 cia B trudng B Giao théng vin tai quy dinh vé chire
danh, nhiém vu theo chire danh cia thuyén vién va dang kv thuyén vién lam viée wén thu bién Viét Nam;

Théng tu 56 04/72013/TT-BGTVT ngdy 01/4/2013 cia Bo Giao thong vén tai sia ddi, bd sung mét sd didu
clia Théng tr s6 07/2012/TT-BGTVT ngay 21/3/2012

Thuyén vién lam viéc trén tau bién Viét Nam phéi dap tmg da cde didu kién, tiéu chuan dam
nhiém chie danh theo quy dinh;

Vige dao tao va chimng nhan cho thuye én vién phai pho hop vai quy dinb bt bude d duoe IMO thang qua
(STCW 78/95 stra dbi 2010) v cac quy dinh cia phép ludt Viét Nam.

Article 46, the Maritime Code of Vietnam in 2003,
Circular No. 12012 TT-BGTVT dated 1242012 of the Minister of Transport providing on professional standard,
professional certificate of seafaver and minimnon safe maning levels for Vietnamese seagoing ship;
Circular No. 3172013/TT-BGTVT dated 117122013 of the Minisier of Transport amending and supplementing some
articles of the Circudar No. 12200 2/TT-BGTVT dated 12042012 of the Minister of Transport providing on professional
standard, professionol certificate of seafarer and minimum safe maning levels for Viemamese seagoing ship:
Circular No. 322014/ TT-BGTVT dated 20/10/2014 of the Minister of Transport amending and supplementing some
articles of the Circular No. 1172012/TT-BGTVT duted 12/4/2012 of the Minisier of Tramsport praviding on professioncd
standard, professional certificate of seafarer und minimuni safe maning levels for Vietnamese scogoing ship;
Circular No. 072012/ TI-BGTVT dated 21/3/2012 of the Minister of Transport regulating tide | tasks and
registration of the seafarer work on hoard Vietnamese seagoing vessels:
Circular No, 0422013 TT-BGTVT dated 01/4:2013 of the Minister of Transport amending and supplementing some
articles of the Circwlar No. 077200 2/ TT-BGTVT dated 2173/2012;
All seafarers working on board any VFiemamese seagoing ship shall be fulfified the conditions and criteria
prescribed as required by law;
Training and certification of seafarer must be complied with mandatory provivions adopted by IMO (STCW 78 as
amended) or requirements established in the national legistration.
4. Hop déng lao dgng cia thuyeén vién (Quy dinh 2.1)

Seafurers’ employment agreements (Regulation 2.1)
Chuong 111 - Hop ddng lao déng. B luir Lao déng niam 2013;
Diéu 57, B6 ludt Hang hai Viét Nam nam 2005;

biéu 4, Nghi dinh s 121/2014/ND-CP ngay 24/12/2014 cua Chinh pht quy dinh chi tiét mét s6 didu coa
Cong ude Lao dong hang hii nam 2006 v¢ ché dg lao ddng cia thuyén vicn [am vige trén (au bién;

Thuyéa vién lam viée trén tan bién Viét Nam bt bude phai ky két hop donu lao dongz vai cho tau hodie
nguoi dai dién theo ny quyén ctia chtl tau, trong do quy dinh diéu kién sdng va 1am viée cho thuyén vién
trén tau;

Thuyén vién trude khi ky hop dong lao déng phai dugc xem xét ky ndi dung hop donor hu,u rd vé quyén
lgi va trach nhi¢m cua minh. Chu tau phai tac diéu kién dé thuyén vién tim hiéu va néu can thiét nho
vAn vé ndi dung, cae diéu khoan ndi trén trude khi chiap thuin va ky két hop déng lao ddng;

Thuycn vién va chi tau m01 bén phai @it 01 ban gbe di ky clia hop déng. Hop dong lao dong clia thuyén
vién phai duoe dich sang tiéng Anh va lnon co sAn trén tau:

Chu tau phai ¢ cic bién phap dé thuyén vién, thuyén trudng, cic co quan chirc ning ¢6 thim quycn,
trong d6 6 ca chinb quyen cang tau ghe vao, c¢d kha ning dc ddnu tiép ciin cac théng tin lién quan dén
hop ddng lao ddng, cling nhir ban sae cia cic hop ddng lao ddng nay trén tiu;

fad



Thoi han béo truGe trong trirdng hop chdm dit hop don g lao ddng trude thdi han theo quy dinh tai Didu
37, Diéu 38 B4 luat Lao dong nim 2013,

Chapter HI - The labor contract | the Labour Code in 2013;
Articte 37 of Vietnam Maritime Code in 2005;

Article 4, Decree No. 1212014/ND-CP dated 24/12/2014 of the Government on detailing the implementation of
some articles of the Maritime Labour Convention 2006 ubout the labor regulation of seafarers working on ship;

Any seafare work on board Vietnamese sea going ship shall be signed seafarers’ employment agreement with the
shipowner or quthorized representative of the shipowner, which provides living and working conditions for seafarer
on board:

Atl seafarers shall have the opportunity to examine and seck advice on the terms and conditions in their seqfurers’
employment agreement before signing, as well as such other facilities as are necessary to ensure that they have
Jreely entered into an agreement with e sufficient wnderstanding of their rights and responsibilities;

Shipowner and seafarers concerned shall each have a signed original of the seafarers’ employment agreement. This
agreement shall be translated into English and are availtable on board:

Shipowners shall ensure that dlear information on the conditions of employment, including a copy of seafarers’
employment agreements, are casilv obtainable on board by seqfarers. including the ship’s master, and accessible for
review by officers of a competent authority, including those in ports to be visited:

Notice period for early termination of the seafarers’ emplovment agreement shall be stipulated in Article 37, Article
38 of the Labonur Code in 2013 .

5. Dich vu tuyén dyng va cung frng thuyen vién (Quy dinh 1.4)
Use of any licensed or certified or regulated private recruinment and placement service (Regudution 1.4)
Bicu 14, B luat Lao dong nam 2013 va cde van ban hudng dan thi hanh;

Truong hep chu tau sir dung thuyén vién cia té chirc quan ly va cung g thuyen vién c6 try s& tai Vigt
Nam thi td chite quan ly va cung g thuyén vidn phai duoc co quan co tham quyen cip gidy phép theo
quy dmh cva BO ludt Lao dong ndm 2013 va cac vin ban hudng din thi hinh, Té chire d6 phai duoc thiét
lap theo mdt hé théng da duoc chirng nhén bai co quan chuyén nganh;

Trudng hop chi tau sir dung thuyén vién clia t& chire quarn ly va cung ung thuyén vién cd try 8O tai qubc
gia khéc la thanh vién Cong ude thi td chire quan ly va cung ung thuyén vién phai duge cip gidy phép bai
qudc gia 46 va duge co quan ¢ tham quyén ctia Viét Nam cong nhin;

Trirong hop cha tan sur dunb thuyén vién cia 16 chic quéan ly va cung ng thuyén vién ¢é try s tai qube
gia khong phai la thanh vién Cong ude thi chi thu phai bao dam dich vy cung tmg thuyén vién phu hgp
vo1 quy dinh ciia Cong ude.

Article 14 of the Labour Code in 2013 und the implementation of the guidelines;

In case of employing seafares from organization of the management and supply of seafarer based in Vietnam, those
organization must be competent licensed agency under the provisions of the Labour Code 2013 and the
implementation of the guidelines. The organization must be established by a certification sysiem by specialized
(.l‘gGHCIBS,

n case of employing seafures from organization of the management and supply of seafarers based in MLC State
Furties, those organization must be licensed by State Parties to the MLC and recognised by competent authority of
Vietnam,

In case of employing seafares from organization of the management and supply of seafarers based in non-MLC
State Pariies, shipowner shall ensure that seafare recruitment services are consistent with the requirement of the
MLC Convention,

6. Thoi gian lam viée va nghi ngoi (Quy dinh 2.3)
flours of work or rest (Regulation 2.3)

3

Dicu 105, BS lodt Lao dgng nam 2013;

biéu 6, Dién 7 Nghi dinh s6 121/2014/ND-CP nﬂa\' 24/12/2014 cha Chinh phu quy dinh chi tiét mot sb
diéu cta Coéng udc Lao ddng hang hai nam 2006 vé ché do lao ddng chia thuyén vidn lam viéc trén tau
bién.

Article 103, Labour Code in 2013;



Article 6, Article 7 Decree No. 1212014/ND-CP dated 24/12/2014 of the Government on detailing the
implementation of some articles of the Maritime Lobour Convention 2006 about the lubor regulation of scafurers
warking on ship.

7. Pinh bién cho tau bién (Quy dinh 2.7)
Manning fevels for the ship (Regulation 2.7)
Théng tu s& 1172012/TT-BGTVT ngay 12/4/2012 cia B wruong 136 Giao théng vdn tai vé ticu

chuén chuyén mén, chimg chi chuyén mén cua I}m)cn vién va dinh bién an toan t8i thidu cia tau bién
Viét Nam;,

Théng tu s6 S172013/TT- BGTVT ngay 11/12/2013 cia B Giao théng vén tai vé viée sira ddi, bd sung
mot so dleu cua Théng tu s 112012/TT-BGTVT ngay 12/42012 cua BS truong 136 Giao thong vin tai
quy dinth vé tiéu chuin chuyén mén, chimg chi chuyén mén cia thuvén vién va dinh bién an toan téi thidu
cva tau bién Viét Nam:

Théng tur s6 52/2014/TT-BGTVT ngiy 20/10/2014 cia B Giao thong vin tai vé viée stra ddi, b8 sung
mot s6 diéu cua Thong ur s6 11/2012/TT-BGTVT ngay 12 thang 4 nam 2012 cha Bo trueong Bo Giao
thdng van tai quy dinh vé tiéu chuan chuyén mon, chirng chi chuyén mon cia thuyén vién va dinh bién an
toan t&i thidu cua tau bién Viét Nam

Circular No. 12012/TT-BOTVT dated 12472012 of the Minister of Transport providing on professional stendard,
professional certificate of seafarers and minimum safe maning levels for Vietnaniese seagoing ship.

Circwlar No. S12013/FT-BGTVT dated 111122003 of the Minisier of Transport amending and supplementing some
articles of the Circular No. 1172012/ TT-BGTVT dated 12042012 of the Minister of Transport providing on professionol
standard, professional certificate of seafarer and minimmn safe maning levels for Viemamese seagoing ship;

Circular No. 3202014/ TT-BGTVT doted 2001072014 of the Minisier of Transport amending and supplementing some
articles of the Circwlar Noo 12012 TT-BGTVT dated 12:42012 of the Minister of Transport providing on professional
stavidard, professional certificate of seafarer and minimuen safe maning levels for Viewwmese seagoing ship;
8. Sinh hoat cia thuyén vién (Quy dinh 3.1)

Accommodation (Regulation 3.1)
P4i véi tau bién dong mdi trude ngay Cong uée ¢o hidu lue. thire hién theo cac quy dinh tai;
a) QCVN 21:2010/BGTVT: quy pham phin cip va déng tau bién vo thép;
b) Théng tu sb 0522013/TT-BGTVT ngay 02/5/2013 cia Bo trudng Bé Giao thdng van tai ban hanh Quy
chudn k¥ thuat quée gia vé quy pham phin clp va dong tiu bién vé thép - Stra déi [dn 1 nam 2013,

D&i vii tau bién dong mai sau ngay Céng woe ¢o hidu hue, thie hidn theo cic quy dinh ciia Céng wde:

Thuyén truéng hodc ngudi duge thuyén truéng phan cony phal thae hién vige kiém tra dinh ky trén tau
trong khoang thot gian khdng qua 7 ngay dé dam bao ring noi ¢ cua thuyén vién duge vé sinh sach sg,
i cdc diéu kién sinh hoat va duge sap dat gon gang. Két qua ITIOI lin kiém tra phii duge ghi thanh bicn
ban, dugce hun giit trén tau dé xuat trinh cho co quan cé tham quyén khi duge yéu cu kiém tra.

Ship constructed before the date when the MLC Conveniion comes into force shall comply with the following
provisions of -
a) QCVN 21:2010/BGTYT: Rules for the Classification and Construction of Sea - going Steel Ships;

b} Circular No. 032013/ TT-BGTVT dated 02/3: 2013 of the Minister of Transport promudeating national technical
regulations for the Classification and Construction of Sea - going Steel Ships - Revision I 2013,

Ship constructed on or affer the date the MLC Convention conie into Jorce, shall comply with the requirements of
the Convention;

The master or the person designated by him sholl conduct frequent surveys on board ships in order to ensure that
the accommodation of seafarers is clean, in oadeguate conditions of habitability and kept in good shape. The
outcome of each survey shall be kept in a record and be available jor verification by the Competent Authority and
the Port State Conirol,

9. Phuong tién gidi tri trén tau (Quy dinh 3.1}
On-board recreational fucilities(Regulation 3.1}
Déi vai tau bién déng méi trude ngay Cong udc ¢d hiéu lwe, thue hid¢n theo cde quy dinh i

a) QCVN 21:2010/BGTVT: quy pham phan cip va dong tau bién vo thép:



b) Thong tu s 05/2013/TT-BGTVT ngiy 02/5/2013 cia BY tewdng B Giao théng vén tai ban hanh Quy
chuan k¥ thudt quoc gia vé quy pham phén cip va déng tau bién vo thép - Stra ddi 1an | nim 2013;

ST véi Lau bidn dong moi san ngiy Céng ude ¢b hiéu lue, thire hién theo cic quy dinh cia Cong ude.
Ship constructed before the dute when the MLC comes into force shall comply with the following provisions of

@) QOVN 21:2000/BGTVT: Rules for the Classification and Construction of Sea - going Steel Ships;

b Cirenlar No. 032013 TT-BGTVT dated 02/5/2013 of the Minister of Transport promulgating national technical
regulations for the Classification and Construction of Sea - going Steel Ships- Revision [7 2013;

Stip constructed on or afler the date the MLC Convention comes into the force shall comply with the requirements
of the MLC,

10. Thye phim va chié bién (Quy dinh 3.2)

Food amd catering (Regulation 3.2)
Piéu 48, Bd luat Hang hai Vigt Nam nam 2005;
Diéu 9 Nghi dinh s6 12120 4/ND-CP ngay 24/12/2014 cha Chinh phi quy dinh chi tiét mot sd diéu cua
Cong uoe Lao dong hang hai nim 2006 vé che dd lao dong ctia thuyén vién lam viée trén tau bién;
Article A8 of Vietnam Maritime Code in 2005:
Article 9. Decree No. 12172004/ND-CP dated 2471272014 of the Government on detailing the implementation of
some articles of the Maritime Labowr Convention 2006 about the labor regulation of seafarers working on ship;
. Sire khéce, an todn va phong ngiva tai nan (Quy dinh 4.3)

Health and safety and accident prevention (Regulation 4,3)
T Bidu 133 dén Ditu 152, BH ludt Lao ddng nim 2013;
TieBicu 11 dén Bidu 13 Nghi dink s& 121/2014/ND-CP ngay 24/12/2014 cia Chinh phd quy dinh chi tiét
mét s0 dicu cia Cong ude Lao ddng hang hai nam 2006 vé ché dé lao dong clia thuyen vién lam viée trén
tau bién;
Théng tu sd 272012 TT-BGIVT ngay 20/7/2012 cia B trudmg BO Giao théng van tai quy dinh vé bao
cao va dieu tra tai nan hang hai;
Théong tu lién tich s 12/ TTLT-BLRTBXH-BYT ngay 21/5/2012 cGa Lién B¢ Lao ddng Thuong binh &
Xa hot va BO Y te hudng dan vie khai bao, diéu tra, thong ké va bao c&o tai nan lao ddng;
Chu tau phai xay dung, thue thi va ddy manh céc chinh sach vé phong ngtra tai nan, bénh tat va thuong
tich ngh¢ nghiép cho thuyén vién trén tau;
DAi vai thu ¢o tir 05 (ndm) thuyén vién tro 1én, trén tau phai thanh 1p ban an toan dé giai quyét cdc van
d¢ lién quan den phong ngtra tai nan, thwong tich va bénh nghé nghigp cha thuyén vién, trong do cd dai
di¢n thuyén vién dugce chi dinh hodc bau chon:
Cho tau phai ¢6 céc bién phap dé cung cip cho thuyén vién cic théng tin lién quan dén bao vé an toan,
sre khoe nghe nghiép, phdng chéng tai nan va hadng din vé cac nguy hiém dic biét trén tau.
From Article 133 to Article 132, Labowr Code in 201 3;
From Article 11 to Article 13 Decree No. 121/2014/ND-CP dated 24/12/2014 of the Government on detailing the

implementation of some articles of the Maritime Labour Convention 2006 about the labor reeulation of seafarers
working on ship;

Cirewlar No. 272012 TT-BUGTVT dated 20072012 of the Minister of Transport regulating on reporting and
nwvestigating mdaritime accidemns,

Joint Circular No. 12/TTLT-BLDTBXI-BYT on 21/03/2012 by the Ministry of Labour, War Invalids and Social
Affuirs and the Ministry of Health guidelines for declaration, investigation, statistics and reporting accidents;
Shipowners shall adopt, implement and promote policies on preventing occupational accidents, injuries and

diseases on board;

The ship's safety committee shall be established on board a ship o which there are five or more seafares to resolve
issues refated to prevent occupational aceidents, infuries and diseases of seafares. Such u committee consist of the
ship’s seafarers appointed or elecred:

Shipawners shall take measures to provide occupational safety and health information, and accident prevention
guidelines for the particular dangers on board
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12. Cham sée y té trén tau (Quy dinh 4.1)
On-board medical care (Regulation 4.1)
Piéu 152, Diéu 186, B luft Lao dong nim 2013;
Lugt Bao hiém y t¢ nam 2008;
Nghi dlnh s6 62/2009/ND-CP ngay 27/7/2009 caa Chinh pha quy dinh chi tiét va hudng din thi hanh
mdt sb didu cia Ludt Bao hiém y té;

Biéu 10, Nghi dinh sd 121/2014/NB-CP ngay 24/12/2014 cia Chinh pht quy dinh chi tiét mot s6 didu
clia Céng ude Lao dong hang hai nam 2006 vé ché db lao dong cia thuvén vién Jam vide trén tau bién:

Article 132, Article 186, Labour Code in 2011 3,
Health Insurance Law in 2008,

Decree No. 62/2009/ND-CP dated 27/7:2009 of the Goversment on detaiting and guiding  the
implemeniation of some articles of the Lenw on Health Insurance:

Article 10, Decree No. 12172014/ND-CP dated 24/1222014 of the Government on detailing the implememation of
some articles of the Maritime Labour Convention 2006 about the labor regulation of seafarers working on ship:

13. Guy trinh khifu nai trén tau (Quy dinh 5.1.5)
On-board complaint procedures (Regulation 5.1.3)

Lut Khiéu nai nam 2011;

Luat T4 cdo nam 2011;

Chu tau ¢o trach nhiém xdy dung quy trinh 11<.p nhan, xit Iy cae kién nghi lién quan dén khiéu nai cia
thuyén vién vé cac vi pham l:én quan dén quyén loi ciia thuyén vién theo quy dinh tai Tiéu chuin A5.1.5
Cong ude mét cach cong bing, nhanh chong va hidu qua;

Chi tau cd trach nhiém cung cip ban sae tho tue 1ép nhin. xir Iy kién nghi wén tau cho thuyén vién:
Law on Complaints in 201 1;
Denunciation Law in 2011

Shipowners shall ensure that alf ships have u set of on-board complaint procedures, us vequired under Standard
A5 L3 of the Maritime Labowr Convention. 2006 (MLC), for the fuir, effective and expeditious handling of seafarer
complaints alleging breaches of MLC;

Shipowners shall ensure that all seqfarers working o hoard any ship have a copy of the on-board complaint
procedures.
14. Tién lwong (Quy dinh 2.2)

Payment of wages (Regulation 2.2)
Tir Dicu 90 dén Diéu 103, B luat Lao ddng nam 2013
Tir Diéu 21 dén Diéu 26, Nghi dinh s6 05/2015/ND-CP ngay 12/1/2015 ctia Chinh phu quy dinh chi tiét
va hudng dan thi hanh mét 56 ndi dung cia B ludt Lao dong:
Thong tu s6 23/2015/TT-BLPTBXH ngiy 23/6/2015 cha B9 Lao dong - Thiwong binh va X hdi hudng
dan thie hién mét so dicu vé tién lvong cia Nghj dinh s6 05/2015/ND-CP ngay 12/1/2015 cia Chinh
phi quy dinh chi tiét va hudng dan thi hanh mét s6 néi dung cua B ludr Lao dny;
Dicu 48, B4 luat Hang hai nam 20053;
Chu tau ¢6 trach nhiém tra lwong cho thuyén vién theo dinh k¥ thang vi theo théa thudn tai hop déng lao
dong:
Cha tau ¢6 trach nhiém théng bao cho thuyén vién vé tién Iuomc hang {héng, cac khoan phuy cap, ty gia

trao doi trong truwong hop luong duge tra banfv tién hode mic gia khac véi dong tidn hode mic gid trao
d8i da thoa thuidn va cée khoan khau trir theo quy dinh;

Hinh thtc tra luong va viée chuyé én/ g tién vé cho gia dinh thuyén vién duge thue hién theo thoa thuin
giira chii tau va thuye &n vién tai hop déng lao dong:

From Article 90 10 Article 103 of the Labour Code in 2013,

From Article 21 to Article 26, Decree No. 03200 3ND-CP dated 12/172(13 of the Government on detailing and
guiding the implementation of some articles of the Labour Code;



Circilar No. 23/2015 7 TT-BLDTBXI dated 06:23/72015 of the Ministry of Labour, War Invalids and Social Affuirs
guiding the implementation of sume articles of the salaries of Decree No. 05/2015/ND-CP dated 12/1/2015 of the
Government on detailing and guiding the implementation of sane articles of the Labour Code;

Article 48 of Maritime Code of Vietnam in 2005;

The shipowner shatl cnsure that payments due 1o seafarers are paid et monthly intervals and in accordance with
the seafares emplovment agreenient;

Shipowners shall inform the seafarers of the monthly account of payment due and the amounts paid, including
wage, additional pavments and the rate of exchange used where pavment has been made in a currency or at a rate
different fron one agreed tey

Forms of payment and the transfer/send money o foniily seafares made by agreement between shipowners and
seafarers in the emploviment agreement;

15. An ninh tai chink d& hdi hirong thuyén vién (Quy dinh 2.5)

Financial security for repatriation {Regulation 2.3)

Didu 8, Nghi dinh s8 121/2014/NB-CP ngay 24/12/2014 cta Chinh phit quy dinh chi tiét mot sé diéu clia
Coéng ude Lao déng hang hii ndm 2006 ve ché d¢ lao ddng cua thuyén vién lam vige trén tau bicn;

Article 8 Decree No. 121/2004/ND-CP dated 24/12/2014 of the Government on detailing the implementation of
some articles of the Maritime Labowr Convention 2006 about the labor regulation of seafarers working on ship;

16. An ninh tai chinh [ién quan dén trach nhiém ciia Chi tau (Quy dinh 4.2)
Financiol Security relating to Shipowers 'liobility (Regulation 4.2)

piéu 11, Naghi dinh s& 121/2014/ND-CP ngdy 24/12/2014 coa Chinb phu quy dinh chi tiét mot s didu
cia Cong ude Lao ddng hing hai nam 2066 vé ché d6 lao dong cia thuvm vién lam viée trén tau blen

Article 11, Decree No. {21200 4/ND-CP dated 24712/2004 of the Gavernment on detatling the implementation of
some articles of the Maritime Labour Conventinn 2006 about the labor regulation of seaforers working on ship;

Tén: ai Thitn Thu
Name Bui Thien Thu

Chirc danh: Phé Cuc trrong
Title Deputy Administrator

Chir k¥:

Signatire

Bia didm: Ha Néi, Viét Nam
Pluce Hea Noi, Vier Nam
Ngay:

Date

bong déu tham quyén (néu cd)
Seal or stanip of the authority (as appropriate)
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Cie ditu khoin tuong dwong
Substuntinl Equivalencies
Cac diéu khoan tuong duong sau, nhu quy dinh tai khoan 3. khoan 4 Bidu VI cua Cong ude. trir cdc didu khodn noi
o trén, duge luu v (néu co)

The following swbstantial equivalencies, ay provided wnder  Article  VE paragraphs 3 amd 4, of the
Convention, except where stared above, are nored! inxert description if appiicables:

Tén:

Name
Chire danh:
Title

Chir ky:
Signature
Dia diém:
Place
Ngav:

Dare
Béng dau thiim guyén (néu co)
Sead or stwmp of the andliorily fas approprivie)

Csce ditu khoian miln teir
Exemptions
Cac didu khoan midn trir sau do ¢o quan ¢6 tham quyén phé duyét nhu néu & Muc 3 caa Cong wée duge luu y:

The following exempiions granted by the competent authority ay provided in Title 3 of the Convention
are noted.

Tén:

Name
Clure danli;
Title

Chut ky:
Signature
Dia diém:
Place
Ngay:

Duate _
Béng diu thim guyen (ncu co)
Seal or stamp of the awhoriee fas appropriale)
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